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l passat 18 de novembre, a l’acte
d’inauguració de la cúpula de Mi-
quelBarcelóa laSaladelsDretsHu-
mans de Ginebra, l’ordre del dia
anunciava l’Himne de les Nacions
Unides. Els qui coneixíem l’obra,
conegudatambécoml’Himnedela
Pau, sabíemqueera impossible.La
sala, atapeïda amb 700 persones,
nopermetiaencabir-hiunaorques-
tra i una coral, com exigeix la com-
posició.Quanarribàelmoment,es
vadestaparel lapsuscalami:unvio-
loncel·lista va interpretar El cant
delsocells,melodiaquepopularitzà
Pau Casals. La confusió em va en-
curiosir.Tractant-sed’unacteofici-
al, de no haver-se previst l’himne
de l’ONU, el protocol obligava a fer
sonar els d’Espanya i de Suïssa
(com a estats convocant i amfitrió).
No va ser així. S’havien equivocat
elsorganitzadors?Hoheindagat i la
conclusió constitueix una sorpresa
majúscula que, al meu entendre,
reclama reparació!

Com que la relació de Pau Casals
amb l’ONU mereixeria un mono-
gràfic, m’he limitat als eixos bàsics
per resoldre el misteri detectat. El
1963, Pau Casals estrenà l’oratori El
Pessebre, com a contribució a la
pau mundial, dedicat “al 18è ani-
versari de la creació de l’ONU i al
25è aniversari de la Declaració Uni-
versal dels Drets Humans”. Anys
després, per commemorar-ne el
25è aniversari, l’aleshores secretari
generalde l’ONU,UThant,vasol·li-
citar a Pau Casals la composició de
l’himne a les Nacions Unides sobre
una lletra que, condicionada a re-
collir el preàmbul de la Carta de les
Nacions, s’havia encarregat a Wys-

tan Hugh Auden, considerat el
poeta més influent i important en
llengua anglesa des de T. S. Eliot.

Unavegadaenllestida, l’obraesva
assajar i, dos mesos abans que Ca-
sals fesels95anys,dia24d’octubre
de 1971, a la seu de l’ONU de Nova
York, l’orquestra i cors del Festival
Casals, dirigits pel seu mestre, pre-
sentà com a estrena mundial
l’Himne de les Nacions Unides da-
vant de delegats de tot el món que
s’aixecaren per aplaudir. Després,
Casals s’adreçà als assistents en an-
glès per fer una emocionada pro-
clamaidentitària (“Iamacatalan!”)
abans d’interpretar en el violoncel
El cant dels ocells, la cançó catalana
que va fer universal. L’acte va fer
història i, això no obstant, mai més
nos’ha interpretat l’himnealesNa-
cions Unides. A partir d’aquell dia
comença el misteri. Com així
l’himneestrenatoficialment ieditat
perAlexanderBroudeInc.deNova
York ha desaparegut? Com així
l’himne roman dins l’arena com la
flor romanial? Com així la web de
les Nacions Unides qualifica l’obra
deCasals iAudencom“un”himne,
però diu que no té himne oficial?
Qui –i per què– va ordenar tirar
terradamuntd’aquellacomposició
poètica i musical?

Nocal investigarmassaperaclarir
quèvapassar.Ésprouconegutque
lesparaulesdeCasals,exiliat,varen
serunmal-te-toc-pesta iunapotada
alventrellde l’esbombada“apertu-
ra democrática” dels Fraga, Casti-
ella i López Bravo, ministres de
Franco que presumien de renova-
dors. No n’hi ha cap versió oficial,
però els indicis delaten que, amb
moviments diplomàtics, Espanya
va fer feina de claveguera per des-
autoritzar l’himne. Per la seva
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E
L’himne de les Nacions
Unides roman censurat

A la contra

Eagerly, musician.
Sweep your string,

So we may sing.
Elated, optative,

Our several voices
Interblending,

Playfully contending,
Not interfering

But co-inhering,

For all within
The cincture
of the sound,

Is holy ground

Where all are brothers,
None faceless Others,

et mortals
beware Of words,

for With words we lie,
Can say peace

When we mean war,
Foul thought speak-fair

And promise falsely,
But song is true:

Let music for peace
Be the paradigm,
For peace means

to change At
the right time,

as the World-Clock
Goes Tick-and Tock.

So may the story
Of our human city

Presently move
Like music, when
Begotten notes

New notes beget
Making the flowing
Of time a growing

Till what it could be,

At last it is,
Where even sadness
Is a form of gladness,

Where fate is freedom,
Grace and Surprise.

La versió original

banda, Auden, l’autor de la lletra,
havia fet part de les Brigades Inter-
nacionals durant la guerra incivil
espanyola. Fins i tot va editar un
llarg poema, Spain 1937, que es va
vendre arreu d’Europa per recap-
tar fons destinats a despeses mèdi-
ques del bàndol republicà, en què
ellmenavaunaambulància.Amés,
Auden vivia amb el poeta nord-
americà Chester Kallman en mani-
festa ostentació de la condició ho-
mosexual. En definitiva, el govern
franquista odiava els dos autors de
l’himne.Perarrodonir-ho,a laGran
Bretanya li va anar bé la maniobra
d’Espanya. Els britànics considera-
venAudenuntraïdor,perquè, l’any
1939, va partir cap als Estats Units,
d’on adoptaria la nacionalitat. El
poeta, decebut, es mostrà crític
amb elseupaíspernohaverdefen-
sat la causa republicana espanyola
i, encara que, el 1956, Oxford li va
concedirunacàtedradepoesia,els
anglesos no li perdonaren la deser-
ció.

L’actuació d’amagatotis d’Espa-
nya per silenciar l’himne va coinci-
dir amb la mort, quasi simultània,
dels seus autors. Auden va morir el
29 de setembre de 1973 i Casals, el
23 d’octubre d’aquell any. Qui els
defensaria?AudeniCasalsnorebe-
ren cap gratitud i encara pateixen
injusta censura. Deu ser l’únic cas
coneguta lahistòriaques’assassina
un himne encarregat, editat i estre-
nat. És evident que el govern espa-
nyoldeuunareparació,peròl’ONU
és més responsable per haver en-
carregat l’obra, haver-la presentat
oficialment i, després, haver-la en-
terrat, censurat, silenciat i proscrit,
accedintapressions inconfessables
contra els autors.

Els relleus al capdavant de l’ONU
han fet que, 37 anys després de la
ignomínia, s’ignori la història. La
malifeta dels anteriors gestors ha
estat substituïda per la pura igno-
rànciadelsactuals.Noestractaque
hagin fet els ulls grossos o hagin
badat. Dia 18 de novembre d’en-
guany, a les Nacions Unides de Gi-
nebra, ningú no va anar a cercar la
particel·la de l’himne que s’havia
anunciat i ningú no va admetre
l’error,peròElcantdelsocellsvaser-
virperdesemmascarar l’evidència.
Els fets són els descrits i reclamen
justa reparació. Si més no, al bon
nom de Casals i d’Auden. Amb
aquestobjectiu,en l’esperançaque
elspolíticsenfacinbonús,hebastit
l’article.•

Imatges de l’estrena de l’Himne de les Nacions Unides de Casals i Auden.

L’autor d’aquest article a la cúpula de Miquel Barceló.

Lletra de W. H. Auden de l’Himne de les Nacions Unides, estrenat oficial-
mentdia24d’octubrede1971alaseudel’ONUdeNovaYork,perl’orquestra
icoraldelFestivalPauCasals,dirigidespelseumestreiautordelamúsica.


